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Аннотация. Комплексное структурно-семантическое описание фразеологичес-
ких единиц является актуальной проблемой современного языкознания. В данной ста-
тье представлены некоторые результаты анализа структурного и смыслового потенци-
ала фразеологических единиц, отражающих в системе английского языка понятие «бе-
зумие». Предметом исследования стали структурно-семантические параметры ука-
занных единиц. Материалом для изучения послужили фразеологизмы английского язы-
ка, отобранные из одноязычных и двуязычных словарей методом сплошной выборки.
Критерием отбора явилось наличие в составе фразеологических единиц или их словар-
ных дефинициях компонентов, характеризующих проявления состояния безумия, то есть
лексем mad, crazy, insane. Такие фразеологические единицы формируют микрополе
«Безумие» в структуре фразеосемантического поля «Интеллектуальные характерис-
тики человека».

Проведен структурно-семантический анализ фразеологических единиц данно-
го микрополя. В ходе компонентного анализа фразеологических единиц и их дефи-
ниций были выделены следующие фразеосемантические группы указанного мик-
рополя: «Отклонение от интеллектуальной нормы», «Отклонение от медицинской
нормы», «Отклонение от рационального поведения». В рамках фразеосемантичес-
кой группы «Отклонение от медицинской нормы» были обнаружены фразеологи-
ческие единицы, относящиеся к подгруппам «Безумный человек» и «Наступление
состояния безумия». Установлено, что по своим структурным характеристикам ФЕ
микрополя «Безумие» – это словосочетания с глаголами, обозначающими движе-
ние относительно какой-либо точки: интеллектуальной, медицинской, поведенчес-
кой нормы.

Ключевые слова: фразеологическая единица, фразеосемантическое поле, фра-
зеосемантическая группа, компонент, дифференциальный признак.

Большое количество работ лингвистов
посвящено изучению фразеологических еди-
ниц (далее – ФЕ), ориентированных на че-
ловека, в частности на его интеллектуаль-

ные способности. Так, Е.Ф. Арсентьева [1]
изучает ФЕ, семантически ориентирован-
ные на человека, в русском и английском
языках, Й. Дапчева [4] выделяет ФЕ, обо-
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значающие интеллектуальные свойства че-
ловека в русском и болгарском языках, ра-
бота Ю.В. Жевайкиной [6] направлена на
изучение идиом, относящихся к семантичес-
кому полю «Безумие» в русском и английс-
ком языках.

Феномен безумия рассматривается и в
диахронии: М. Фуко [9] изучает историю данно-
го феномена в классическую эпоху, Б.А. Успен-
ский [8] анализирует проявление антиповедения
в культуре Древней Руси.

В современной лингвистике безумие и
его различные аспекты изучаются с точки
зрения концептов: Е.В. Бусурина [2] рассмат-
ривает концепт «дурак», О.П. Ермакова [5] –
концепт «безумие» в русском языке.

Активное исследование фразеологичес-
кого корпуса языка в коммуникативно-праг-
матическом и когнитивно-дискурсивном ас-
пектах не исключает изучения фразеологичес-
ких единиц в русле традиционной лингвисти-
ки – в семантическом, грамматическом и
структурном аспектах.

Структурно-семантический аспект ис-
следования языка позволяет выявить лекси-
ко-семантические и фразеосемантические
группы (далее – ФСГ) и поля (далее – ФСП).
Семантическое поле любого языка представ-
ляет собой целостное системное образова-
ние, отражающее понятийное, предметное
или функциональное сходство входящих в него
единиц [3; 7].

Фразеосемантическое поле – совокуп-
ность фразеологических единиц с общим
денотатом, состоящая из микрополей, каж-
дое из которых включает в себя фразеосе-
мантические группы, объединяющие семан-
тически близкие ФЕ, имеющие интегриру-
ющие их элементы и те или иные диффе-
ренциальные признаки.

В данной статье мы подробно рассмот-
рим представленное фразеологическими еди-
ницами микрополе «Безумие», которое вхо-
дит в состав ФСП «Интеллектуальные ха-
рактеристики человека». Компонентный ана-
лиз, который мы используем, позволяет раз-
ложить значение ФЕ на минимальные семан-
тические составляющие и помогает выявить
значимые для нашего исследования семы.
Материал исследования отбирался в соответ-
ствии со словарными дефинициями, отража-

ющими семы ‘безумие’, ‘отклонение от нор-
мы’, ‘неадекватное поведение’. Критерием
для отбора ФЕ, относящихся к данному мик-
рополю, явилось наличие в составе самого
фразеологизма или его дефиниции компонен-
тов, номинирующих безумие: лексем mad,
crazy, insane. Все лексические единицы, ото-
бранные для анализа, принадлежат к разго-
ворному стилю.

С целью установить, какое понимание
состояния безумия кодируется в английском
языке, мы проанализировали дефиниции при-
лагательных mad, crazy, insane.
mad – 1) very silly or unwise, crazy;

2) mentally ill, insane;
3) wild / uncontrolled (LDCE, p. 860);

crazy – 1) behaving in a way that is strange;
2) not sensible;
3) mentally ill (LDCE, p. 318);

insane – 1) completely stupid or crazy, often in
a way that is dangerous;

2) someone who is insane is
permanently and seriously mentally
ill so that they cannot live in normal
society;

3) annoyed or angry (LDCE, p. 735).
Как видно из приведенных дефиниций,

безумие понимается носителями английско-
го языка широко: как отклонение от интел-
лектуальной нормы, от медицинской нормы,
а также от рационального и целесообразного
поведения.

Интегрирующей в микрополе «Безумие»
является сема ‘безумный’: round the bend –
crazy (CIDI); off one’s head – crazy, mad (CIDI);
to be off one’s nuts / to be nuts – to be mad,
insane (DAI); not be right in the head – to be
mentally ill (CIDI) и многие другие.

ФЕ, номинирующие безумие в общем
смысле, образуют ядро данного микрополя:
to be as crazy as they come – to be crazy
(DAI); be out of your head, be off your head –
to be crazy (DAI) и т. п. Степень отклонения
от нормы также находит широкое отражение
в языке. Это демонстрируется единицами,
репрезентирующими легкую и крайнюю сте-
пень безумия: wander in one’s wits – to be a
little peculiar, mentally (CIDI) (компонент a
little в дефинициях ФЕ); be stark raving /
staring mad – to be completely crazy (CIDI);
hopping mad – absolutely furious (DAI); as
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daft as a brush – very silly, not at all sensible
(DAI);  as mad as a hatter  – crazy,
dangerously insane  (DAI) (компоненты
completely, absolutely, very, dangerously в
дефинициях ФЕ). Данные ФЕ мы также от-
несли к ядру микрополя «Безумие».

Дифференциальные признаки, присущие
ФЕ данного микрополя, позволяют нам выде-
лить фразеосемантические группы: «Откло-
нение от интеллектуальной нормы», «Откло-
нение от медицинской нормы» и «Отклонение
от рационального поведения». Единицы этих
групп формируют периферию рассматривае-
мого микрополя.

Дифференциальный признак ФСГ «От-
клонение от интеллектуальной нормы» –
‘глупый’, который выражается компонента-
ми mad, crazy, insane, silly, foolish в дефи-
нициях исследуемых ФЕ: off one’s rocker /
off one’s trolley – not thinking correctly,
crazy, silly, foolish (DAI); out of whack –
crazy, silly, irrational (DAI); have rocks in
one’s head – to be silly or crazy (DAI); out
of one’s tree – mad or very foolish (DAI).
В дефинициях приведенных ФЕ безумие
отождествляется с глупостью, что доказы-
вает отсутствие четкого разделения между
этими феноменами.

К ФСГ «Отклонение от медицинской нор-
мы» мы отнесли ФЕ, номинирующие умствен-
ную отсталость. Дифференциальный признак
‘умственно отсталый’ выражается компонен-
тами mentally, deficient, weak, ill, deranged в
дефинициях, рассматриваемых ФЕ, например:
to be soft – to be weak mentally (CIDI); not be
right in the head – to be mentally ill (CIDI); to
have a tile loose – to be mentally deficient
(CIDI) и другие.

ФЕ, обозначающие психическое истоще-
ние и нервный срыв, мы также отнесли к дан-
ной ФСГ, поскольку в их дефинициях компо-
ненты mentally upset, exhausted, attack of
nerves, mental breakdown, break up актуа-
лизируют семы ‘психически истощенный’,
‘нервный срыв’, ‘расстроенный’, ‘сорваться’,
например: to have a shake-up – to be mentally
or physically upset (CIDI); a nervous wreck –
mentally and physically exhausted (CIDI); to
throw a fit  – to experience an attack of
nerves, brought by shock, anxiety, rage, etc.
(CIDI); come unglued – to have a mental

breakdown (CIDI); to go to pieces – physically
or morally, to deteriorate, to break up (CIDI)
и многие другие.

В ходе исследования мы выявили боль-
шое количество фразеологических единиц,
номинирующих безумного человека. Такие
ФЕ выделены в подгруппу «Безумный че-
ловек» в рамках ФСГ «Отклонение от ме-
дицинской нормы», поскольку в их составе
или в их дефинициях наличествуют компо-
ненты person, someone и имена собствен-
ные: a basket case – someone who is crazy
and unable to organize their life (DAI); a
space cadet – a strange or crazy person
(Colins II); a mad cap – a crazy, reckless
person (CIDI);  Tom o’Bedlam – a mad
person (Collins II) (это прозвище сумасшед-
ших, которых отпускали из Бедлама, лон-
донского дома умалишенных, просить ми-
лостыню); cousin Betsy – a crazy woman
(Collins I) и др.

Изменение психического состояния че-
ловека также остается незамеченным окру-
жающими, и это находит широкое отражение
в языке. Во фразеологическом фонде англий-
ского языка представлено большое количе-
ство единиц, выражающих изменение такого
рода. ФЕ, отражающие наступление состоя-
ния безумия, мы отнесли к подгруппе «На-
ступление состояния безумия» в рамках ФСГ
«Отклонение от медицинской нормы».

Дифференциальные признаки ФЕ данной
подгруппы ‘становиться безумным’, ‘терять
разум’, ‘вести к безумию’ выражены в их де-
финициях компонентами go, become, lose mind /
control, drive, make и т. п.: take leave of one’s
senses – to go mad (CIDI); lose your mind – to
become crazy (CIDI); to go haywire – to lose
control of oneself (CIDI); go round the bend,
go around the bend – to go crazy (CIDI); to lose
one’s mind, screw someone or something up /
screw up someone or something – to drive
someone crazy (CIDI); drive someone up the
wall – to make someone insane (CIDI); drive
someone crazy / drive someone mad – to make
someone insane (CIDI) и мн. др.

Состояние безумия может наступить
внезапно, что отражено в следующих ФЕ, со-
держащих в толковании компонент suddenly:
flip one’s wig, flip one’s lid – to suddenly
become angry, crazy, or enthusiastic (DAI);
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pop one’s cork – to suddenly become mentally
disturbed, to go crazy (DAI).

Большое количество ФЕ вербализирует
неадекватное поведение человека, вызванное
различными причинами. Это позволило нам
выделить ФСГ «Отклонение от рационально-
го поведения». Дифференциальным признаком
ФЕ данной группы является признак ‘вести
себя безумно’, выраженный в дефинициях ФЕ
компонентами behave, act и т. п.: be out of your
tree – to be crazy or behaving in a strange
way, sometimes because of drugs or alcohol
(CIDI); out of one’s head / mind / senses –
acting in a crazy way, especially wildly crazy
(CIDI) и другие.

Структурный анализ ФЕ исследуемого
микрополя показал, что они представляют
собой глагольные, адъективные, субстантив-
ные, партиципные, предложные словосочета-
ния. Подавляющее большинство – это гла-
гольные словосочетания, содержащие в сво-
ей структуре глагол движения-перемещения,
который обозначает движение относительно
какой-либо точки. В исследуемых нами фра-
зеологизмах в качестве такой точки высту-
пает интеллектуальная, медицинская и пове-
денческая норма. Следовательно, состояние
безумия в сознании англичан часто ассоции-
руется с движением относительно нормы.

Итак, фразеологические единицы, номини-
рующие безумие, можно представить как цело-
стное системное образование – микрополе «Бе-
зумие». В нем объединены следующие фразео-
семантические группы: «Отклонение от интел-
лектуальной нормы» (дифференциальный при-
знак ‘глупый’), «Отклонение от медицинской
нормы» (дифференциальный признак ‘умствен-
но отсталый’) и «Отклонение от рационального
поведения» (дифференциальный признак ‘вести
себя безумно’). ФСГ «Отклонение от медицин-
ской нормы» включает в себя подгруппы «Бе-
зумный человек» и «Наступление состояния
безумия» (дифференциальные признаки ‘безум-
ный человек’ и ‘становиться безумным’ соот-
ветственно) (cм. рисунок).

Фразеологические единицы данного мик-
рополя демонстрируют, что в сознании англи-
чан нет четких границ между безумием и глу-
постью, безумием и неадекватным состояни-
ем, безумием и неадекватным поведением.
Безумие ассоциируется с движением относи-
тельно определенной точки – интеллектуальной,
медицинской, поведенческой нормы.
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Abstract. The integrated structural and semantic description of phraseological units
is of great interest in modern linguistics. This article represents some results of structural
and semantic analysis of phraseological units which reflect the notion of madness in the
English language. The subject of the research is represented by structural and semantic
aspects of the studied units. English phraseological units were selected from monolingual
and bilingual dictionaries with the help of continuous sampling method. The presence of
components, characterizing madness, such as mad, crazy, insane lexemes in units or
their definitions was the selection criterion. This helped us to identify the microfield of
“Madness”. This microfield in its turn is a part of a phraseosemantic field “Human
intellectual abilities”.

Structural and semantic analysis of this microfield’s phraseological units has been
carried out. Detailed component analysis of these units and their definitions allowed us to
define phraseosemantic groups, which constitute microfield “Madness”. They are
“Intellectual Deviation”, “Mental Deviation”, “Behavior Deviation”. Within the phrase-
semantic group “Mental Deviation”, we have defined units belonging to subgroups “A Mad
Person” and “Coming into Madness”. Speaking about structural characteristics of
phraseological units of microfield “Madness”, we have concluded that most of them are
verbal combinations. These verbs define movement in relation to some point: intellectual,
medical and behavioral norm.

Key words: phraseological unit, phraseosemantic field, phraseosemantic group,
component, differential feature.
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